
ALINTI SÖZCÜKLERDEKİ KAPALI E ÜZERİNE 

ÖZET 

Her dilde standart bir yazı dili ve bu dilden farklılaşan yerel ağızlar bulunmaktadır. Türkçede de 

standart dilde bulunmayan ancak ağızlarda rastladığımız ses, yapı ve söyleyiş farklılıklarını görürüz.  

Konuşma dilinde en az nefes ve enerji harcayarak kendini ifade etme durumu vardır. Dolayısıyla nasıl 

ki Türkçe sözcüklerin telaffuzlarında zaman içinde değişiklikler meydana gelmişse alıntı sözcüklerde de aynı 

şekilde değişiklikler söz konusu olmuştur.  

Anadolu’da birçok ağızda sıkça kullanılan kapalı e sesiyle ilgili pek çok değerlendirme yapılmış ve 

genel olarak bu sesin varlığı kabul edilmiştir. Ancak alıntı sözcüklerdeki bu sesle ilgili ayrıntılı bir 

değerlendirmede bulunulmamıştır. Bu çalışmada özellikle Doğu Anadolu ağızlarında yabancı sözcüklerde 

yaygın olan ve Azerî Türkçesinin etkisiyle açıklayabileceğimiz kapalı e sesi üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Sözcükler: Alıntı sözcük, kapalı e  

CONCERNING THE CLOSED E IN BORROWING WORDS 

ABSTRACT 

Every language has a written language norm and local dialects which differs from the language itself. In 

this respect, we observe differences of sound,structure and pronunciation which are seen in dialects but not 

included in norm language in Turkish.  

Especially in spoken language, there is a state of self expression by consuming the least breath and 

energy. Thereby, just as the differences had occured on pronunciation of Turkish words in time; the same 

differences happened among borrowing words as well.  

Plenty of evaluations had been done related to closed e, which is frequently used in many Anatolian 

dialects, and the consistence of this phoneme has been approved. Nevertheless, a detailed evaluation has not 

been done upon this sound in borrowing words. In this study, we are going to put emphasis on closed vowel e, 

that is common among the foreign words in Eastern Anatolian dialects, which can be explained with the effect of 

Azerbaijani Turkish.  
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Giriş 

Anadolu’da birçok ağızda sıkça kullanılan bu sesle ilgili pek çok değerlendirme yapılmış ve genel 

olarak bu sesin varlığı kabul edilmiştir. W. Radloff
1
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 gibi yerli araştırıcılar ayrıntılı 

değerlendirmelerde bulunmuşlardır. KB üzerine çalışan R. R. Arat kapalı e sesini kabul etmezken, DLT üzerine 

çalışan Atalay bu sesin varlığını kabul etmiştir. Kapalı e Oğuzcada, diğer birçok tarihî ve çağdaş lehçelerde 

olduğu gibi ya tek heceli kelimelerde ya da kelimenin ilk hecesinde bulunmaktadır. Z. Korkmaz, Eski 

Türkçedeki kapalı e sesinin bir lehçe özelliği ifade ettiğini ve Oğuz Türkçesine özgü bir belirti olduğunu ve bu 

sesin daha çok Oğuz Türkçesi tarafından benimsendiğini söylemektedir. Bununla birlikte, asli kapalı e sesinin 

Oğuz grubu dışında Türkçenin en eski lehçeleri gibi kabul edilen Saka ve Halaç Türkçelerinde, ayrıca Karluk ve 

Kıpçak Grubu lehçelerde de kullanıldığı görülmektedir.
16

 Tekin, Orhon Türkçesinde ve Yenisey yazıtlarında 

(Eski Türkçede) dokuzuncu bir ünlünün, kapalı /e/ ünlüsünün, bulunduğu gerçeğinin büyük ilgi uyandırdığını, bu 

alanda çalışanların sekiz ünlü ve dokuz ünlü yanlısı olarak iki gruba ayrıldıklarını belirtir. Daha sonraki 

araştırma ve çalışmaların bu uzun kapalı /e/ ünlüsünün Azeri Türkçesinde kısa kapalı /e/ olarak korunduğunu, 

Türkmencede kurallı olarak uzun /i/ ünlüsüne gelişmiş olduğunu ortaya koyduğunu ve böylece kapalı /e/ 

sorununun kanıtlandığını söyler.
17

 

Alıntı Sözcüklerde Kapalı e Sesi 

Bugüne kadar yapılan çalışmalarda genelde Türkçe sözcüklerdeki kapalı e sesi üzerinde durulmuş, alıntı 

sözcüklerdeki bu sesle ilgili ayrıntılı bir değerlendirmede bulunulmamıştır. Mehmet Dursun Erdem ve Münteha 

Gül’ün birlikte yazdıkları Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları İlişkisi adlı 

makalede alıntı sözcüklerdeki bu duruma da değinilmş ve kapalı e sesli alıntı sözcüklerin bir dökümü 

yapılmıştır.
18

 Bu çalışmadaki amacımız kapalı e sesinin hangi durumlarda alıntı sözcüklerde karşımıza çıktığını 

tespit etmek olacaktır. 

Özellikle Doğu Anadolu ağızlarında yabancı sözcüklerdeki kapalı e sesi daha yaygındır. Bu durumu o 

bölgede Azerî Türkçesinin etkisiyle açıklayabiliriz. Muharrem Ergin Azeri Türkçesi adlı eserinde şöyle der: 

“Gerçekten Azeri ve Osmanlı Türkçeleri arasında görülen bir fonetik ayrılık, yabancı asıllı kelimelerin telâffuzu 

ile ilgilidir. Osmanlı sahasnda kalın olarak söylenen kısa vokalli yabancı kelimeler Azeri Türkçesinde ince 
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şekilde söylenir. Bunun sebebi ve mahiyeti şudur: Arapçada ve esas itibariyle Farsçada üç vokal vardır. Bu 

vokaller a, u, i’dir.  Her iki dilde de bunların hem uzunları, hem kısaları mevcuttur. Arapça ve Farsça kelimeler 

Türkçeye geçerken işte bu vokallerin uzunları aynen a, u, i olarak kendini muhafaza etmiş, kısaları ise 

umumiyetle değişmiştir. Bu değişmede kısa a e olmuş, kısa u ü olmuş, kısa i ise bazen ı olmuştur… Görülüyor ki 

kısa a ve u’nun Türkçeye geçerken e ve ü’ye dönmesi umumî bir kaide halindedir. Fakat bu kaidenin bazı 

istisnaları vardır. Eğer kelimede kalınlığı muhafaza edecek bir kalın konsonant varsa, o takdirde kısa kalın vokal 

de muhafaza edilmektedir… İşte Azeri Türkçesi kalın konsonantların sebep olduğu bu istisnaları kabul 

etmemekte, kısa vokallerin inceltilmesi kaidesini bütün kelimeler için umumîleştirerek tam tatbik etmektedir. Bu 

yüzden Osmanlı sahasında kalın telâffuz edilen ince şekilleri ile söylenmektedir… Azeri Türkçesinde yabancı 

asıllı kelimelerin kısa vokalleri, ancak kelimede ayrıca bir uzun vokal varsa ve kelime artık iyice 

Türkçeleşmişse, kalın olabilir… Hėyder kelimesindeki ikinci hususiyet ilk vokalin kapalı e olmasıdır. a vokali 

burada e olmamış, kapalı e olmuştur. Bunun sebebi tabiî y tesiridir. i vokaline yakınlığı dolayısiyle y konsonantı 

yanındaki açok vokali kapalı vokal yapma temayülündedir. i veya kapalı e vokalini açık e vokaline tercih eder. 

Bu açıklık kapalılık asimilasyonu yalnız bir Azeri hususiyeti değil, Türkçenin umumî bir temâyülüdür.”
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Ergin’in yukarıda değindiği kapalı e sesinin oluşumundaki y tesirinden Anadolu ağızları üzerine yapılan 

çalışmalarda da bahsedilir. Ercilasun
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 bu duruma 

dikkat çekmişlerdir.  

Özellikle konuşma dilinde en az nefes ve enerji harcayarak kendini ifade etme durumu vardır. 

Dolayısıyla nasıl ki Türkçe sözcüklerin telaffuzlarında zaman içinde değişiklikler meydana gelmişse alıntı 

sözcüklerde de aynı şekilde değişiklikler söz konusu olmuştur. Yazı dilinde rastlamadığımız bu değişiklikleri 

özellikle farklı ağız bölgelerinde rahatlıkla gözlemleyebiliriz. 

Bu bilgiler ışığında alıntı sözcüklerdeki kapalı e sesinin ortaya çıktığı durumları şöyle tespit edebiliriz:  

1. y sesinin inceltici ve daraltıcı etkisiyle: çėyiz ‘çeyiz’ (MİA), hėyir ‘hayır’ (GDİAT) (AİAT), hėyvan 

‘hayvan’ (AİAT; DİAT), şėy ‘şey’ (MİA). 

2. h  sesinin etkisiyle: şėher ‘şehir’ (KBA), şėhit ‘şehit’ (GDİAT), sėher ‘sihir’ (EA), mėhnet ‘mihnet’ 

(DİAT), mėhrap ‘mihrap’ (EA). 

3. İlk hecesinde uzun ünlü bulunan Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun ünlü kısalır ve kapalı ė 

sesine dönüşür: vėran ‘viran’ < Far. vīrān (AA; KİA; EA; ADA; VGHA; GDİAT; KİAT; AİAT), 

bėbahT “bedbaht, bahtsız” < Far. bī-baht (KBA), bėgane ‘bigane, kayıtsız’ < Far. bī-gāne (EA), 

bėçara ‘biçare, çaresiz’ < Far. bī-çāre (KBA; AA; ADA; EA; STİAT; KİA). Bazı durumlarda 

Farsça olumsuzluk eki bī- ile kurulu sözcüklerde kapalı e sesi yanında bir de y sesi türer: bėyhaber 

‘habersiz, bihaber’ < Far. bī + Ar. ḫabar (DİAT), bėybafa ‘vefasız, bivefa’ < Far. bī-vafā (DİAT). 

4. İlk hecesinde ünlüden sonra y sesi bulunan tek heceli bazı alıntı sözcüklerdeki y sesi düşer ve ünlü 

kapalı e’ye dönüşür: ḫėr ‘hayır, iyilik’ < Ar. ḫayr (AA; ADA; VGHA), kėf ‘keyif’ < Ar. kayf (AA; 

ADA; KİA; STİAT). 

5. r sesinin etkisiyle: hėrs ‘hırs’ < Ar. hirs (AA; ADA; EA; GDİAT). 

6. i ile başlayan bazı Arapça sözcüklerdeki h sesinin etkisiyle: ėhtiyar ‘ihtiyar’ < Ar. iḫtiyār (OAAD; 

GDİAT; KİAT; AİAT; DİAT; MA), ėhtiyat ‘ihtiyat’ < Ar. iḥtiyāṭ (DÇÇYA), ėhya ‘ihya’ < Ar. 

iḥyā’ (EA), ėhdas ‘ihdas’ < Ar. iḥdās (EA). Bazı durumlarda sözcüğün yapısında bulunmayan bir h 

sesi türer. Aslında bu durum bir türemeden çok sözcüğün yapısında bulunan ayın (ع) sesinin 

dönüşümü ile ilgilidir: ėhtiraz ‘itiraz’ < Ar. i
c
tirāż (STİAT), ėhtivar ‘itibar’ < Ar. i

c
tibār (DİAT; 

STİAT), ėhtigat ‘itikat’ < Ar. i
c
tiḳāt (AİAT). Bazı sözcüklerde ise n sesinin etkisi söz konusudur: 

ėnayet ‘inayet’ < Ar. 
c
ināyet (Erz.A), ėnet ‘inat’ < Ar. 

c
inād (ZBKA), ėnsan ‘insan’ < Ar. insān 
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(As.A), ėntari ‘entari’ < Ar. 
c
anterī (KİAT; AİAT), ėnişde ‘enişte’ < Far. angaşta (GDİAT; KİAT; 

EA). 

7. ş sesinin etkisiyle: ėşger ‘aşikar’ < Far. āşikār (GDİAT), ėşkıya ‘eşkıya’ < Ar. eşḳiyā (GDİAT), 

ėşne ‘aşina’ < Far. āşinā (OAAD), ėşya ‘eşya’ < Ar. eşyā’ (GDİAT; AİAT; KİAT). 

Yukarıda sadece bir kısmına değinilebilen alıntı sözcüklerde kapalı e sesinin ortaya çıkış nedenleri 

üzerine yapılan bu çalışmanın bir nevi ön söz olduğu kanaatindeyiz. Yapılacak yeni çalışmalarla katkıların 

çoğalacağını ümit ediyoruz.   

  



KISALTMALAR: 

AA : Ahlat Ağzı 

ADA : Adilcevaz Ağzı 

AİAD : Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler 

As.A : Asarcık Ağzı 

DÇÇYA: Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağzı 

DİAT : Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar 

EA : Erzurum Ağzı 

Erz.A : Erzincan ve Yöresi Ağızları  

GDİAT: Güneydoğu İlleri Ağızlarından Toplamalar 

KBA : Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları 

KİA : Kars İli Ağızları 

MİA : Malatya İli Ağızları 

OAAD: Orta Anadolu Ağızlarından Derlemeler 

STİAT : Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar 

VGHA : Van Gölü Havzası Ağızları 

ZBKA : Zonguldak, Bartın, Karabük İlleri Ağızları 
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